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THETHETHETHE AGREEMENTAGREEMENTAGREEMENTAGREEMENT BETWEENBETWEENBETWEENBETWEEN THETHETHETHE GOVERNMENTGOVERNMENTGOVERNMENTGOVERNMENTOFOFOFOF THETHETHETHE PEOPLEPEOPLEPEOPLEPEOPLE’’’’SSSS
REPUBLICREPUBLICREPUBLICREPUBLIC OFOFOFOF CHINACHINACHINACHINAANDANDANDAND THETHETHETHE GOVERNMENTGOVERNMENTGOVERNMENTGOVERNMENTOFOFOFOF THETHETHETHE KINGDOMKINGDOMKINGDOMKINGDOM OFOFOFOF
BAHRAINBAHRAINBAHRAINBAHRAIN FORFORFORFOR THETHETHETHE AVOIDANCEAVOIDANCEAVOIDANCEAVOIDANCE OFOFOFOF DOUBLEDOUBLEDOUBLEDOUBLE TAXATIONTAXATIONTAXATIONTAXATION ANDANDANDAND THETHETHETHE
PREVENTIONPREVENTIONPREVENTIONPREVENTION OFOFOFOF FISCALFISCALFISCALFISCAL EVASIONEVASIONEVASIONEVASIONWITHWITHWITHWITH RESPECTRESPECTRESPECTRESPECT TOTOTOTO TAXESTAXESTAXESTAXES ONONONON

INCOMEINCOMEINCOMEINCOME

The Government of the People’s Republic of China and the Government of the Kingdom
of Bahrain,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Government of the
People’s Republic of China and the Government of the Kingdom of Bahrain for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income signed at Beijing on 16 May 2002 (hereinafter referred to as “the
Agreement”),

Have agreed as follows:

ArticleArticleArticleArticle 1111

The existing sub-paragraph (a) of paragraph 3 in Article 2 of the Agreement shall be
deleted and replaced by the following:

“(a) in China:

(i) the individual income tax;
(ii) the enterprise income tax;
(hereinafter referred to as “Chinese tax”);”

ArticleArticleArticleArticle 2222

The existing sub-paragraph (j) of paragraph 1 in Article 3 of the Agreement shall be
deleted and replaced by the following:

“(j) The term ‘competent authority’ means, in the case of China, the State
Administration of Taxation or its authorized representative, and in the case of
Bahrain, the Minister of Finance or his authorized representative.”

ArticleArticleArticleArticle 3333

The existing paragraph 1 in Article 4 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

“1. For the purposes of this Agreement, the term ‘resident of a Contracting State’ means
any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of incorporation, place of effective management or any
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other criterion of a similar nature. This term, however, does not include any person who
is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.”

ArticleArticleArticleArticle 4444

The existing paragraph 2 in Article 10 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

“2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.”

ArticleArticleArticleArticle 5555

The provisions of the Agreement and this Protocol shall in no case prevent a Contracting
State from the application of the provisions of its domestic laws aiming at the prevention
of fiscal evasion and avoidance, provided that the taxation in that State on the income
concerned is not contrary to the Agreement.

ArticleArticleArticleArticle 6666

The existing paragraph 1 in Article 23 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

“1. In China, subject to the provisions of its domestic law, double taxation shall be
eliminated as follows:

(a) Where a resident of China derives income from Bahrain, the amount of tax on that
income payable in Bahrain in accordance with the provisions of this Agreement
may be credited against the Chinese tax imposed on that resident;

(b) Where the income derived from Bahrain is a dividend paid by a company which is
a resident of Bahrain to a company which is a resident of China and which
directly or indirectly holds 20% or more shares of that Bahrain company, the
credit shall take into account the tax paid to Bahrain by the company paying the
dividend in respect of its income;

(c) The amount of credit, however, shall not exceed the amount of the Chinese tax on
that income computed in accordance with the taxation laws and regulations of
China.”
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ArticleArticleArticleArticle 7777

The existing Article 26 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

“ARTICLE 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as
is relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to the administration or
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description
imposed on behalf of the Contracting States or their local authorities insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is
not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1,
or the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the
requested information, even though that other State may not need such information for its
own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic
interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a bank,
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other financial institution, nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity
or because it relates to ownership interests in a person.”

ARTICLEARTICLEARTICLEARTICLE 8888

Both Contracting States shall notify each other through diplomatic channels that they
have completed the internal legal procedures necessary for the entry into force of this
Protocol. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day upon the receipt of the
latter notification. This Protocol shall have effect as respects income derived during the
taxable years beginning on or after the first day of January next following that in which
this Protocol enters into force.

ARTICLEARTICLEARTICLEARTICLE 9999

This Protocol shall form an integral part of the Agreement and remain in force as long as
the Agreement remains in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Protocol.

Done at Beijing on the 16th day of September, 2013 in the Chinese, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

ForForForFor thethethethe GovernmentGovernmentGovernmentGovernment ofofofof ForForForFor thethethethe GovernmentGovernmentGovernmentGovernment ofofofof
TheTheTheThe PeoplePeoplePeoplePeople’’’’ssss RepublicRepublicRepublicRepublic ofofofof ChinaChinaChinaChina thethethethe KingdomKingdomKingdomKingdom ofofofof BahrainBahrainBahrainBahrain

Wang Jun Ahmed


